&
N
b
E

i)
—




L@Jﬂ‘ JSIAJ :uA.A

2 i al daala - dan il agas

Al Ay

12 /26 : Aaall

C

ISSN : 1111-4606



e ) Ak

it o 8358 Bls (glond) Baglo (9l el gt (oo B (Job sl
U gl b gl B Ot 810 (B gl Ay Loy Lot
A (g3g02 Biel DG (ol WIS (Gae Labld (Obje T a8 S (il
ISke (B Bl ()i o pLES (oS (JLigd ot (93T Ao (Al
JF e Bigh jopd (OL2 sl bl (ggdan By ( pliigy Sg (LAl
Oldes dypalsh (el (1)) Ol ihony By (Jgaf il (ot b Al
GAS o gl (1t (glne b (Sl Ak dbrwg A8y (U

.3\.1,;#) ngw cuﬂ‘-:-g Jy;ﬁ\ s ‘;\-“ C(’Lw-" it

WBleol eyT o V) s Y Wl oda 8yt VWAL



1 Sohe T L Jadl e 3 Wapsly oY) o ) w8
12 o el s o abde Olad)) oo ) oluhl (3 a1 o Al

25 bhdalaa Bl 2l ) ks JISCs)5 Comndl oo
44 ZUE B L Leailas o 2331 2o dardes
62 Ao O (e e e ) ) oY) Bl Sl 485 ol

76 B el ogs oy Ahidec Olaadll e L bl S (3 aad) dmand) 2o Al

87 (o ansl Ol i i) 3 e Bl cpn Jo e i)l ) calill Aas (3 Ry
110 mpo i G el L adgud) oLyl les dag

e (e C:L«J davs Z\?L;.l;- aulys Zlgfj\ A=) Jl 2\,3&?\ axl) P 3;“‘9:.4-\ 4bl) L did) Oldlas ey
124 L}\J,,c— &Lﬂ cz\.gjb\)la 1Y Sl O N Lz-bjﬁ\ L}f_éjcl;‘ Ll ol

150 Jsas il Ak Al 4 oS oT A 3 Ll (e aas

164 ado oa i, QS am Lo gl b & a5l 2l 6,1 ans
179 adyy a2 ¢ Loy ol i asla=Vly alat) MY b 3 )l olad) aas
195 ggev 3is) el Oldw Bd Yy Al ARl (3 anog Ll ol llaald

.................... 3567 01 L) sl aalll 1) asles diny CIWly 800 0T80 3 Jadll) Saly
215 s al csigad BB oo

231 mjles Wb L el B oy Akl B Able oAl

242 gl i bshll Jad @ o ald Ladll) clsY1 e La iy a8l Bt 3T



263 g Bsy il spel L i) 3 e ) obasdly wlehdl Olad) (3 dag ) l)Lall
278 d—_{)) UL@- ......................................................... a}jxj\ V.:Llﬁj W R.a)l.fu ‘5;- c@ﬁj\ UNJJJ\

aall) 1) @S 0T 3 aolll olollanas Lo G)lie dulys tige il Olodlanall a5 3 Cyadly byl

290~ e Bl T8 alLy)
308  aishle e (o Rede i a ) ) Y e Bisund) il oldbol) aay 3 S
327 s Als. Slolazs Yl ms Ladiesl (L ghsbo, YNy 2ozl
338 Ll 6B e Jui-alee L r3edl 5L G Sl ) S AW A e d Al SR )
359 e s e " el A" oS e )
375 e e el catdl g el s LS il (B (3 dadlaal) da)

L3581 Shlnd) KGn a5 e s 1Y) U] Ayl o daasdl) 22 ild 515187 a5 o
39T e sl oo

411 ads il (ghnn S L oy b sdl s A ) @S OTA g sl A5 ol
424  Slo i abl ... "L 5 Gy Al all) ) alisy sdlaall mog 3 5 pandl sl S|
436 (oo abb P[RR PPNV E S WU P S R PO PR VP S 9511
445  aslise J oL Gdg.... LSy SV tlgma sy g iSOV w3kl b5 (3 aallly Al clas
....... b gl )l i) sl (5 UK e el Slahll Slbdlaal s wns 2

466 b BLE L
Zum Einsatz von Theater und szenischer Interpretation im Deutschunterricht.............. Kouider OUICI 483
Walking on a Tightrope The Ups and Downs of Diplomatic Interpreting ..................... Ilhem Bezzaoucha 502

Traduction du discours vitupératif dans « Notes of a dirty old man » de Charles Bukowski : Entre éthique et
SEYHISLIQUE .ottt sn e e .. OATA LEDDAT 510

Zum Ausdruck des Prateritums im Deutschen und Arabischen: Eine kontrastive Analyse anhand literarischer
- Meghouche Karima 520

The Plight of Women in Patriarchal Afghanistan in Yasmina Khadra's The Swallows Of Kabul (2002) and
Khaled Hosseini's A Thousand Splendid Suns (2007).......c.oiviiiiiniiiiiieiieieeeeenen, Assia Kaced 537



Traduire Assia Djebar a la lumiére de la théorie du polysystéeme.................. Nesrine Boukhalfa Louli 553

L’ impact de la traduction des caricatures politiques sur les représentations et les perceptions culturelles de
AT . e Adila Benaouda 563

Cultural Ambivalence in the Translation of Algerian Popular Expressions into English

Le « Domaine Traduction » dans [’université algérienne : plus qu’une nécessité

............................................................................................ Mohamed Réda Boukhalfa 646

La traduction du contre-discours coranique a la lumiére de la théorie des actes du langage

................................................................................ Djilali Aiad Nesrine, Souhila Meribai 655

Challenges and techniques of translating officialese and inflated language in diplomatic texts

....................................................................................................... Meriam Benlakdar 670



163 - 150 4o ((2022) 1 :5usdt | 26 Alowad Cabhiers de Traduction

iypplon Yl Al JI o S OT, A B bl (g der g

Translating strange words in the Holy Qur’an into English
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Abstract:

Translating meanings of the Holy Qur’an is of paramount importance in
conveying the teachings of Islam to other languages. Among the features of the
Qur’an is that it is rife with many strange words that were difficult for Arabs to
understand and which constitute an obstacle for translators to convey to the non-
Arabs.

This study attempted to analyze the translations of some examples of these
strange words into English. It concluded the necessity to refer to the books of
interpretation of the Qur’an in order to understand their meanings and then express
them in the target languages.

Keywords: Translation ; Interpretation of the Qur’an; strange words in the Qur’an;
translation of strange words in the Qur’an; translation of the Holy Qur’an;
Translation Theories.
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« J’appelle une mauvaise traduction la traduction qui généralement, sous

couvert de transmissibilité, opére une négation systématique de I’étrangeté de
I’ceuvre étrangere » (Berman, 1984, p.17)
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""La fidélité aux mots, voila le grand obstacle a la traduction " (Selescovitch &
Lederer, 2001, p. 32)
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"The closest natural equivalent of the source-language message' (Nida, 1964, p.
166)
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" So pray thy Lord on our behalf to bring forth for us out of what the earth grows
of its herbs and its cucumbers and its garlic" (Muhammad Ali, 1973, p.30)
" So invoke your Lord for us to bring forth for us of what the earth grows, its

herbs, its cucumbers, its Fim (wheat or garlic), its lentils and its onions" (al-Hilali
& Khan, n.d, p.13)
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" Like molten brass, it seethes in (their) bellies". (Muhammad Ali, 1973, p.1145)
""Like boiling oil, it will boil in the bellies" (al-Hilali & Khén, n.d, p. 676)
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"Nay, | call to witness the stars" (Muhammad Ali, 1973, p.1145)

"1 swear by the planets that recede (i.e. disappear during the day and appear during
the night" (al-Hilali & Khan, n.d, p. 676)
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" But they turned aside, so we sent upon then a violent torrent, and in place of their
two gardens we gave them two gardens yielding bitter fruit and (growing) tamarisk
and a few lote-trees" (Muhammad Ali, 1973, p.906)

"But they turned away (from the obedience of Allah), so We sent against them Sail
Al-‘Arim (flood released from the dam), and We converted their two gardens into
gardens producing bitter bad fruit, and tamarisks, and some few lote-trees" (al-
Hilali & Khan, n.d, p. 577)
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" The day when He will gather you for the day of Gathering, that is the day of the
Manifestation of losses" (Muhammad Ali, 1973, p.1067)

"the Day when He will gather you (all) on the Day of Gathering, — that will be the
Day of mutual loss and gain (i.e. loss for the disbelievers as they will enter the

Hell-fire and gain for the believers as they will enter Paradise)" (al-Hilali & Khan, n.d,
p. 768)
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" Nor any food except refuse " (Muhammad Ali, 1973, p.1096)

"Nor any food except filth from the washing of wounds" (al-HilalT & Khan, n.d, p.
786)
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" And when the cities are made to swell " (Muhammad Ali, 1973, p.1148)

"And when the seas shall become as blazing fire (or shall overflow)" (al-HilalT &
Khan, n.d, p. 821)
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